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Б Е З Л И Ч Н Ы Е  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я  В А С П Е К Т Е  П РЕП О Д А В А Н И Я  РК И

В статье описываются наиболее распространённые типы безличных предложений, 
приводятся возможные варианты классификации данной языковой единицы в русле ака­
демической грамматики и в аспекте преподавания безличных предложений на занятиях по 
русскому языку как иностранному. Делается попытка сопоставления указанного типа 
предложений на материале русских и английских форм.
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IM P E R S O N A L  SE N T E N C E S IN  T H E  A S PE C T  O F  T E A C H IN G  
T H E  RU SSIA N  LA N G U A G E AS A F O R E IG N  ON E

The paper briefly describes the most widely spread types of impersonal sentences, different vari­
ants of given language unit in a groove of academic grammar and in the aspect of teaching impersonal 
sentences at the classes of the Russian language as a foreign one are being described. An attempt to cor­
relate indicated type of sentences on the material of Russian and English forms is done.

Key words: impersonal sentences, formal subject, classification, traditional grammar, 
communicative approach.

Как известно, в современном русском 
языке наблюдается рост числа случаев упот­
ребления безличных предложений. Часто это 
связывают с общей тенденцией вытеснения 
именных форм глагольными формами. Исхо­
дя из этого, безличные предложения пред­
ставляются очень важным объектом изуче­
ния на занятиях по русскому языку как ино­
странному на всех уровнях. В данной статье 
делается попытка сопоставить употребление 
безличных предложений в русском языке и 
их возможных эквивалентов в английском. 
Практика показывает, что часто, работая с 
иностранными учащимися-англофонами, 
преподаватель испытывает затруднение в 
объяснении точного соответствия моделей 
предложения.

Безличными традиционно называются 
односоставные предложения, главный член 
которых не допускает обозначения субъекта 
действия в форме именительного падежа и 
называет процесс или состояние независимо 
от активного деятеля.

Исходя из положений традиционной 
грамматики, грамматического подлежащего 
в таких предложениях не может быть по са­
мому их строению, поскольку в форме ска­
зуемого не заключено значение лица, выра­
женного формой именительного падежа, его 
нельзя установить и по связям с другими 
членами предложения.

Если в неопределённо-личном или 
обобщённо-личном предложении подлежа­
щее не обозначено, но мыслится (неопреде­
ленно или обобщенно), то в безличном пред­
ложении его вообще нет. Это составляет 
сущность данных предложений, считается, 
что в них подлежащее устранено не только 
из речи, но и из мысли (хотя логически его 
присутствие, конечно, ощущается). Значе­
ние логического лица, которому приписыва­
ется действие или состояние в безличных 
предложениях, может быть выражено име­
нем в форме дательного или творительного 
падежа. Например: 1. Сегодня мне хочется 
встретиться с друзьями. (Ср.: Сегодня я хо­
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чу встретиться с друзьями). 2. Ветром сдуло 
газету со стола. (Ср.: Ветер сдул газету со 
стола) [1].

Главный член безличного предложения 
может быть выражен:

1) безличным глаголом;
2) личным глаголом в безличном зна­

чении;
3) безлично-предикативным словом (с 

инфинитивом или без него);
4) кратким страдательным причастием 

в форме среднего рода;
5) отрицательным словом или конст­

рукцией, выражающей отрицание.
По своему строению безличные пред­

ложения могут быть различными:
а) главный член не требует дополнитель­

ных слов (вечереет; рассвело; морозит);
6) главный член требует дополнения в 

родительном падеже (не было возможности 
поехать; не слышалось никакого шума; про­
дуктов хватит ненадолго);

в) при необходимости обозначить субъ­
ект главный член требует дополнения в да­
тельном падеже (мне нездоровится; ему не 
сиделось дома);

г) главный член требует дополнения в 
творительном падеже (повеяло сыростью; 
потянуло холодом);

д) главный член требует прямого допол­
нения (прорвало плотину; вагон толкнуло).

Считается, что «прародителями» совре­
менного многообразия предложений являются 
два древнейших типа двучленных высказыва­
ний -  прообразов современных синтаксиче­
ских единиц. Один тип включал в себя назва­
ние активного действия в сочетании с объек­
том этого действия, второй -  название 
состояния в сочетании с субъектом этого со­
стояния [3].

Безличные глаголы. Безличные глаго­
лы в роли главного члена безличного пред­
ложения (светает, морозит, вечереет, мо­
росит, знобит, тошнит, нездоровится, 
спится, хочется, смеркается, дремлется и 
др.) имеют форму, совпадающую с формой 
3-го лица единственного числа, а в прошед­
шем времени -  с формой среднего рода 
единственного числа (светало, знобило, 
смеркалось, вечерело, нездоровилось и т.д.).

Но по значению эти глаголы таковы, что не 
допускают употребления при них имени 
существительного или местоимения в име­
нительном падеже.

Общее значение безличных предложе­
ний данного типа определяется значением 
безличного глагола. Они могут обозначать 
состояние природы, окружающей среды 
(Морозило сильнее, чем с утра; На дворе 
еще чуть брезжило; Уже смеркалось, когда 
войска пришли на место ночлега; Уж силь­
но завечерело; вечереет. В окно смотрит 
голубая весна), психическое или физическое 
состояние живого существа (От радости в 
зобу дыханье сперло; У меня на сердце захо­
лонуло; Его знобило и ломало; Просто мне 
нездоровилось это время; Его лихорадило; И  
в зале дышится легко).

То, что именуется традиционной лин­
гвистикой в русской и английской науке о 
языке, имеет дело с фактическими различны­
ми наборами лингвистических единиц знако­
вых уровней. Русские лингвисты, изучая свой 
язык, подвергают анализу с точки зрения их 
существа и взаимоотношений слово, словосо­
четание и предложение, а английские лин­
гвисты, изучая свой язык, выделяют, устанав­
ливая отношения между ними, слово, фразу, 
клоз (в русском переводе последнее прибли­
жённо передано как «несамостоятельное 
предложение») и предложение. Таким обра­
зом, русским и английским языковедам при­
ходится оперировать не сводимыми друг с 
другом категориями и понятиями, вследствие 
чего возникают всякого рода недоразумения и 
недопонимания [2].

Английский язык налагает достаточно 
серьёзные ограничения на структуру фразы 
(по сравнению с русским): здесь обязатель­
но должно быть подлежащее и сказуемое. В 
нашем же языке мы подчас используем уп­
рощенные конструкции: очень часто упот­
ребляются такие предложения -  «Смерка­
лось», «Было 7 часов утра» и т.п. Такие 
предложения, как уже говорилось, мы тра­
диционно называем безличными. В англий­
ском языке тоже можно строить такие фра­
зы, но правила этого построения несколько 
иные в связи с ограничениями, о которых 
шла речь выше. Существуют два типа таких
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предложений, которые, следуя нашей грам­
матической традиции, мы также назовём 
безличными.

Именные безличные предложения. В
отсутствие подлежащего с конкретным зна­
чением в качестве формального граммати­
ческого подлежащего используется место­
имение it. Сама по себе эта частица никак не 
переводится и выполняет лишь вспомога­
тельную нагрузку. После it следует глагол- 
связка (как правило, to be) в нужном време­
ни. И, наконец, собственно именная часть 
сказуемого -  это может быть имя прилага­
тельное, имя существительное, имя числи­
тельное. Такие безличные предложения 
очень часто описывают явления природы, 
состояние погоды, время. Также к безлич­
ным именным предложениям относят фразы 
вида: It is A + I_V, где A -  имя прилагатель­
ное, выражающее отношение, мнение по 
поводу некоторого действия, выраженного 
инфинитивом (I_V).

Вот примеры безличных именных 
предложений: I t ’s cold. -  Холодно. I t ’s win­
ter now. -  Сейчас зима. It was ten o ’clock 
when we reached this city. -  Было 10 часов, 
когда мы доехали до этого города. I t ’s dif­
ficult fo r  me to find  her here. -  Мне сложно 
найти ее здесь. I t ’s easy to buy this book. -  
Эту книгу легко купить.

Вопросительные и отрицательные 
предложения тоже строятся по формальным 
правилам: Is it summer now in this country? -  
В этой стране сейчас лето? Is it difficult to 
read this manual? -  Это сложно -  читать 
это руководство? It w on’t be long. -  Это не 
будет долго. It won’t be hot in September.- В 
сентябре не будет жарко.

Глагольные безличные предложения. 
В этих предложениях в качестве формаль­
ного подлежащего тоже используется ме­
стоимение it. Разница же заключается в том, 
что сказуемое выражено безличными глаго­
лами (например, to rain -  идти (о дожде), to 
snow -  идти (о снеге)). В русском языке то­
же есть такие глаголы: темнеть, светать и 
т.п. Примеры: It often snows in winter. -  Зи­
мой часто идет снег. It rained a lot last au­
tumn. -  Прошлой осенью часто шел дождь. 
I t ’s getting hot. -  Становится жарко. Но 
нельзя сказать, например: Snow is snowing

again. -  Снег снова снежит. Rain is raining 
day and night. -  Дождь дождит день и ночь. 
Hot is coming. -  Жара идёт. (Хотя в данном 
случае русский вариант вполне приемлем.)

Можно снова и снова вспоминать знаме­
нитое изречение Роджера Бэкона об универ­
сальности грамматики: «Грамматика по суще­
ству (субстанционально) одна и та же во всех 
языках, даже если она и варьируется от случая 
к случаю (акциденциально)» [5, с.23].

Тем не менее, для предложений типа: He 
must/ought/have to go довольно трудно подоб­
рать полностью соответствующий русский 
эквивалент, балансируя между личными и 
безличными предложениями: Он должен ид­
ти/ Ему надо идти/Ему нужно идти.

И это вопрос, наверное, не является чис­
то методическим или лингвистическим. Ве­
роятно, требуется время и большое количе­
ство ситуаций употребления, чтобы ино­
странный учащийся-англофон выражал свою 
мысль так, как ждут от него носители рус­
ского языка.

Можно вместе со С.Г. Тер-Минасовой 
отметить, что «в каком-то смысле человек 
раб своего родного языка» [4, с. 134].
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